
 This list is based upon a similar one made by APs in May 1998. Some corrections and extends were made. Hope, you‘ll enjoy it and it‘ll help you with your Czech.

1. To say next time, don’t say příští krát. Instead say příště.

2. To say every time, don’t say každý krát. Instead say pokaždé. Also vždy, vždycky, neustále and pořád work.

3. To say one time, you can say jedenkrát. Also try jednou. You can also use kdysi when speaking about time period in past.

4. To say that time or at that time, you can use tenkrát or tehdy.

5. To say maybe, say možná or asi.

6. When you want to indicate that you’re joking, you can say Dělám si legraci or Dělám si srandu. You can also use Jenom kecám when speaking to good friend.

7. Don’t ask Jaké máte pocity unless you want to know literally what kind of feelings or emotions the person is experiencing, e.g. when you want to identify the Spirit. The general question How do you feel about … is better translated as Co si myslíte o….
8. There’s a difference between the words cítit and cítit se.

cítit = to feel, as if with your hands or your body; also to smell with your nose.


Ex.:
Cítím bolest. = I feel pain.



Cítím nějaký zápach. = I smell some kind of stink.



Co cítíte? is equivalent to Jaké máte pocity?, but it can also mean What do you smell?

Cítit se = to feel yourself, or to be feeling


Ex.:
Cítím se špatně. = I feel bad, meaning I’m sick.

9. In letters and notes capitalize all cases of the pronouns you (Vy, Ty, Vás, Vám, Tě, Tobě, etc.).

10. When you want to announce that you have a question, don’t say Mám otázku (dotaz). It isn’t     an error to say this, but it has a bit different meaning and usage in Czech, for example, you can use it as a student in class trying to get an explanation of something you don’t understand. When asking one person about something specific say Chtěl bych se na něco zeptat. Or you can ask Mohu se vás na něco zeptat?
11. Learn how to use 5th case. Then you can call people by their names confidently and properly.

12. Learn how to use vykání a tykání. It isn’t comfortable for people if you are changing from one to the other.

13. When you want to talk to someone about a scripture (specifically a verse from the scriptures), don’t use the word písmo. Instead, use citát (quote) or verš (verse) z písem (from scriptures).

14. Study the case charts. You can memorize them. And you will be able to skloňovat correctly if you work at it.
15. Figure out how to spell words that you hear often so you can say them exactly right. You will quite often find that some words make more sense than you expected them to.
For example:
panelák (panelový dům),




s dovolením (dovolíte, dovolíš)


are often pronounced wrong.

16. When adding the letters ne to a verb to make it negative, be careful not to get carried away with pronounciation. It is ne, not nej.

17. Sisters, make sure you maintain your femininity by using the á ending when needed.

Ex.: Já jsem vděčná za…

18. There are some words that are the same in Czech and English, but they’re usually pronounced differently. Make sure that you know how to pronounce them before using.

19. Young missionaries, never leave an appointment without saying something. Older missionaries, make sure your companion gets to say something, if not more.

20. When leaving from a visit, don’t say Děkujeme za návštěvu which means Thanks for your visit and should be used only by hosts. You can use Děkujeme za pozvání (Thanks for your invitation) or you can express your thanks for the refreshment (if you had some!) by saying Děkujeme za pohoštění (jídlo). 
21. There is a difference between návštěva u někoho and návštěva s někým.
Ex.: Byl jsem na návštěvě se svým společníkem u jedné rodiny.

22. It’s je hodně not jsou hodně. For English speakers, this is hard to overcome because it’s exactly the opposite in English (there are a lot of, not there is a lot of) but it’s important to get it right.

23. When you want to express that you’re glad that you know someone don’t say Jsem rád, že vás poznám, it means I’m glad I’ll know you. Instead, say Jsem rád, že vás znám (I’m glad I know you). It’s all about perfective and imperfective verbs, you can learn the difference and use them correctly.

24. When you want to explain that you were riding in a bus, train, or metro, don’t say Byl jsem na autobusu/vlaku/metru. That means you were sitting on top of them. Instead, use v autobusu, ve vlaku, or v metru.

25. The words sdílet and sdělit are different. They’re often confused because they can be used with the same meaning in sdílet or sdělit své svědectví (share your testimony). But only the first one means to share. Sdělit means to inform or to tell.
26. The verb to bless is interesting. When blessing your food, don’t say Požehnej tomuto jídlu unless you want your food to be happy and successful. Instead, say Požehnej nám toto jídlo.
27. The verb to believe is also interesting. You believe to something or in something. In Czech, that means věřit komu, čemu or věřit v co.

Ex.: Já vám věřím.

(I believe/trust you.)


  Já tomu nevěřím.
(I don’t believe that.)


  Věříme v Boha, Věčného Otce, Jeho Syna, Ježíše Krista, a Ducha Svatého.

  Chtěli bychom mluvit o tom, čemu věříme.
        Notice 4th case follows v instead of 6th.

28. There are a lot of Czech words for translating the English word first.

poprvé = the first time ever
Ex.: Já jsem v České Republice poprvé v životě.
zaprvé = first in list of things
Ex.: Abyste se mohl vrátit k Bohu, musíte udělat několik věcí. Zaprvé, musíte mít víru …

nejdříve = first, earliest, having the highest priority
Ex.: Nejdříve jdeme na oběd, mám velký hlad.
první = first in general
Ex.: První zjevení Josepha Smitha.
29. Try saying something different in your prayer or contacting. Don’t use always the same phrases.

30. Try to think in Czech about normal things you usually don’t think about in English, about things you’re doing every day. Your Czech will improve a lot.

31. Don’t forget to put se or si in the right place, usually, they precede or follow the verb. It’s a part of the verb, you can find them in a dictionary with every verb which has it. Leaving them out could change the meaning of the whole verb.

32. Say your name when you answer the phone. This is a common practice throughout Europe and is very helpful to the person calling you.

In addition, always introduce yourself when you’re calling someone and they pick up the phone. You can introduce yourself quickly by saying Dobrý den, tady Elder …
33. When you want to say now, the correct words are teď or nyní. There are a lot of colloquial variations of these words like teďka, teďkonc, nýčko. It’s good to know them to understand them, but don’t use them, you would mostly confuse people. Even more, they’re hard to pronounce.

34. Lepší is an adjective which must modify or describe a noun. Lépe, or colloquial form líp, is        an adverb which must describe a verb.
Ex.: Můj společník je lepší než já.


  Mluví lépe česky než já.

35. A good way to begin talking to someone while contacting is to ask them what a certain Czech word means. You can use some of these questions:

Jaký je rozdíl mezi slovy ___ a ___? Don’t forget adding the word slovy, it helps clear up that you are asking about those specific words. Also, don’t use Co je rozdíl …

Co znamená slovo ___? Use it when you want to know what a specific word means (for example, on a bus, you can use it to ask someone what a word on an advertisement flyer means).

36. When you want to know how to say some English word in Czech and you are asking in Czech, don’t say Co je …? Instead, use Jak se řekne …? I would advice you to ask in English, I guess that person you are asking about some specific word in English should understand such a basic question.

Czech is not an easy language (even for Czech people!), it’s a big challenge for all of you. But if you try hard with a faith you can make it. As it is written in the Book of Mormon:

…, and the weakness of their words will I make strong in their faith, …

(2. Nephi 3:21)

Hope, this can help you a bit.
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